Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

munupkE teliyaka-bangALa

In the kRti ‘munupE teliyaka pOyenA’ — rAga bangALa (tALa dESAdI),
Srl tyAgarAja appeals to Lord Srl rAma to take pity on him and protect him.

P munupE teliyaka pOyenA
muni nuta daya IEd(A)yenA

A lanuv(i)sum(a)nta IEd(a)nucunu
nann(a)layinci vEDuka jUcuTaku (munu)

C A nATi manci naDatanu jUci
nlv(a)tyanta kRpa sEya IEdA
I nNADu nA madi(y)iTT(au)n(a)ni
nik(i)na kula tilaka Srl tyAgarAja nuta (munu)

Gist
O Lord praised by sages! O Excellent One of Solar race! O Lord praised
by this tyAgarAja!

In order to watch the fun by making me run around, telling that it is not
at all convenient now, couldn’t You know earlier?

Observing my good conduct of earlier days, didn't You show much
intense compassion towards me?

Couldn’t you know earlier that now my mind would become like this?

Or, is it that You have no compassion towards me?
Word-by-word Meaning
P Couldn’t You know (teliyaka pOyenA) earlier (munupE), O Lord praised

(nuta) by sages (muni)? Or, is it that You have no (IEdu AyenA) (IEdAyenA)
compassion (daya) towards me?



A In order to watch (jUcuTaku) the fun (vVEDuka) by making me (nannu)
run around (alayinci) (nannalayinci) telling (anucu) that it is not (IEdu)
(IEdanucu) at all (isumu anta) (isumanta) (literally as much as a grain of sand)
convenient (anuvu) (anuvisumanta) now,

couldn’t You know earlier, O Lord praised by sages? Or, is it that You
have no compassion towards me?

C O Excellent One (tilaka) (literally mark on forehead) of Solar (ina) race
(kula)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

Observing (jUci) my good (manci) conduct (naDatanu) of earlier days (A
nATI) (literally those days), didn't (IEdA) You (nlvu) show (sEya) much intense
(atyanta) (nlvatyanta) compassion (kRpa) towards me?

Couldn’'t you (nlku) (nlkina) know earlier that (ani) now (I nADu)
(literally this day) my (nA) mind (madi) would become (aunu) like this (iTTu)
(madiyiTTaunani), O Lord praised by sages? Or, is it that You have no
compassion towards me?

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — anuvu isumanta IEdu— the word ‘anuvu’ has many meanings
‘convenience’, ‘fit’, ‘suitable’. In the books this word has been translated as ‘not
convenient time’ which seems to be the traditional meaning given for this word.

Accordingly, it has been adopted here also.

Devanagari

T, IO i qiaeT
qH a0 59 S(INIAT
A. (NP ST
A g ag® STgeF ()
7. 3T Aife 1 Tedq S[e
(@) FT AT ST
¢ g T wR(EEHEF
TR F Taow off @RS T4 ()

English with Special Characters
pa. munupe teliyaka poyena
muni nuta daya lé(da)yena
a. anu(vi)su(ma)nta I€(da)nucunu
na(nna)layinci véduka jlicutaku (mu)
ca. a nati manci nadatanu juci



ni(va)tyanta krpa s€ya leda
i nadu na madi(yi)(ttau)(na)ni
ni(ki)na kula tilaka éri tyagaraja nuta (mu)

Telugu
0. H00D BOOHE JFTHoe

0 L& S B(e)THoa®
®. @(D)(H)Y B()K0Bo
B(5))©00B2 Y DY 23O (H0)
B, @ DG 0P SRS 237
QDS &y Do Boe
&8 D¢k D° O(C)(FNHD)
A(BD H© o @ sogrore S (H0)

Tamil
u. paGu Gaedwe Gurblwerm
wafl B 5w Calgr)werr
9. alcevoWwhg Cevls)ende)
Bar@oulerd CouB’s wOaL @ ()
g. 9}, B WEHS B e 3OS
Blewswps &@pu Cevw Cevgr
B BT SN (G 6m) (e e
BHer @ Hovs b SWIsTre BS (W)

werenG QgflwmopCurarGsn?
wefleugrey Curhpts QuHCoprCer! semw QoemonCurearCsn?

cugdl fhgearalbd @demablwar,
GTETEnNE el eneudgl, Coulgdans LTTLLISHE
weiraG QgfwmopCurearGsn?
wefeurmey Cumppls QuHCoprCen! semw @eaowronCuraGsn?

SlTDW HTRTLSenSullened &euT(h

B 18&@ smenan Lflwelldenawn?

Qe eremgieTemd @eucilson@6er,

2 a1&®, Ufld @asdHasCo! Hursrreeame Curppls QuHCoTGen!
weirenG QsflwnopCurearGsn?
weflaugre Curhpls QuHCorCer! semw QoemopCurarGsn?



Kannada
. DBNNRC 30D FPCODID
R0 8 Bod Se(we)odTe
@2, 9D(D)R(H)3 Se(B)bedd
()’ Berdrs o ()
3. & D083 D’ IBID 2308
e(B)33 3B Bead Secw
s T T DO(C)(ER)(I)
e(3)3 Do 303 B¢ Tyroen B3 (F0)
Malayalam
al. @M)Gal 6@AWE Galde®MI
)M M@ BW GaI(B)eWMI
@n. @m)(adl)muy(e)om eal(3)mM)alym)
m(am)aiwleil caIWw)d R)al)Se) (@)
al. @@ MOos] meail MAWMM) &R)ail
MUU)@ITD ol GV GRIGO

oM Mmow) Mo adi(@l)(gm)(m)m]
MU()M >1al @lels (107 @LONR M@ (@))

Assamese
A, A (ST CATCIAT
N O 77 EAE)EAL
. SHRSENS TR
A(F)=ARRe @O GRbP (Y
5. @ qifp Wik Fooq Gib
N@)TS F5 TN @
5 q1 J IRENEHE)E
)T Fo1 foere A sgieRIe Jo ()

Bengali

S, S (ofeTIe (AT



N O 7 EEnHEA
. SHR)FES GEACTR
@)L [T G ()
5. @ qift Wi Fooq Gib
ARy P T el
5 g A1 [ E)EE @R
N Fo1 foer A =G Jo ()
Gujarati
W, Hed dlaus Wdell
(et olcl ed A(el)dsll
. e (()y(H)ot A(e)e(yel
()3 dgs yAes ()
A, L alfe H3R alsde (A
sl(c)lect $U AU Ael
§ allg ol Hle(R)()(a)(el
Al((8)et gt (s sl culdtely e (3)
Oriya
- 91260 60N 6DI6A]
AR 20 Q9 EAGDEXA
g 2Q@ACNB A0
A(DHAGE 6308 909 ()
- 2 Ql6 98 966Q @6
AIBGYR | 690, 6AQl
A /18 Al AG (@
@ an GAa @1 GUIdaIa @6 ()

Punjabi

U. Hou 3w duar



HiS 33 T B(T)deT
. nig(fe)B(H)s3 B(E)eve

&(a6)sBfafes @34 A9 (H)

al

9. 1 &'fe Hiew 5335
3l(=)363 fau 7w s
gt 573 & Hie(f)(eS)(5)fs

3 IF 358 H 399 33 (H)
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